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Il Rapporto tra 

Impresa Operatore di trasporto

AssicuratoreBancario
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Nelle operazioni di esportazione ed importazione  
è necessario immediatamente coinvolgere

i vari Attori della filiera
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GLI ATTORI

Venditore

Compratore

Banca

Operatori di trasporto

Assicuratore

Certificatore

Contratto

Banca

Assicurazione
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regole che si applicano al 

contratto di vendita 

e non al 

contratto di trasporto 

Incoterms®:
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the  Interpretation of  

Trade Terms

Le regole 
nel tempo
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Evoluzione di mercato

ZONE DOGANALI FRANCHE

EVOLUZIONE DELLE COMUNICAZIONI TELEMATICHE

CAMBIAMENTI NELLE TECNICHE DI TRASPORTO

SICUREZZA NEL MOVIMENTO DELLE MERCI e 
RESPONSABILITA’
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Attenzione correlazione con il regolamento 

E’ sempre necessaria la correlazione tra RESA MERCE scelta  
e tipo di regolamento stabilito.

Quando il regolamento è previsto con un Credito 
documentario è indispensabile considerare le necessità di 
adempiere ai termini e condizioni richiesti dal Credito.
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Attenzione

E’ possibile presentare i documenti richiesti dal credito 

Si può spedire la merce dal luogo richiesto dal credito

Si può spedire entro il termine prefissato dal credito

Si possono rispettare i tempi necessari per preparare i 
documenti richiesti

Vi è rispondenza tra credito ed accordi contrattuali 
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Pub. 715Novembre 
2010

Incoterms®

“Incoterms” è un marchio registrato della 
Camera di Commercio Internazionale.
Non è un nome generico che può essere 
usato per indicare qualunque termine 
commerciale, ma è un marchio registrato 
usato per indicare soltanto i termini 
concepiti dalla ICC e i relativi prodotti e 
strumenti della ICC. 



12
I testi ed i commenti riportati in questo elaborato, ancorché frutto di attente analisi 
e valutazioni, devono intendersi sempre forniti senza alcuna responsabilità. 

Pub. 715

Incoterms®COME SI DEVE UTILIZZARE IL MARCHIO 

Utilizzare il marchio registrato “Incoterms” in riferimento 
alle regole Incoterms® della ICC e ad altri prodotti e 
strumenti relativi agli  Incoterms® editi dalla ICC 

In testi scritti, utilizzare “Incoterms” come un  aggettivo, 
non un sostantivo 

Non utilizzare “Incoterms” senza la lettera iniziale 
maiuscola
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Incoterms®COME SI DEVE UTILIZZARE IL MARCHIO 

Non utilizzare “Incoterm” (senza la “s” finale). Ciascun 
termine delle regole Incoterms® deve essere riportato 
come una “regola” degli Incoterms®, mai come un 
“Incoterm”. 

Utilizzare il simbolo ® di marchio registrato vicino alla 
parola “Incoterms”

Qualunque utilizzo del marchio registrato “Incoterms” in 
relazione a prodotti e servizi non riferibili alla ICC 
necessita dell’autorizzazione della ICC 

Segue
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Incoterms®UTILIZZO DEL MARCHIO 

Ci potrebbero essere dei problemi per il simbolo  ® di 
marchio registrato vicino alla parola “Incoterms” ?

Pensiamo ad un credito documentario con messaggio 
SWIFT (*) MT700 (il simbolo ® non è presente nei caratteri, ci 
si dovrà ingegnare ad esempio (R)) 

Nelle normali tastiere quando si scrive “parentesi R 
parentesi” automaticamente appare ® ma questo vale per le 
mail e per i testi word pero ??

Segue

(*) Già ci si è attivati in ambito  CEGIS (Comitato Esecutivo Gruppo Italia SWIFT)

Ovviamente in tutta la documentazione “commerciale” deve essere 
utilizzata la seguente dizione: “CIF Genova Incoterms® 2010”

Si potrebbe anche omettere l’acronimo ICC, ma almeno agli inizi crediamo sia meglio.



15
I testi ed i commenti riportati in questo elaborato, ancorché frutto di attente analisi 
e valutazioni, devono intendersi sempre forniti senza alcuna responsabilità. 

Pub. 715

Incoterms®
Scambio di mail tra Presidente Credimpex ed il “Technical Adviser to the ICC Banking Commission”

Segue3 - On 21 Dec 2010, at 16:36, Santilli Alfonso wrote:
Many thanks Gary,

I understand Your comments but my doubt was for positions of refusal of docu
ment which some banks could take up in such a case as the following one:
in Documentary Credit MT700 indicated as descriptions of the 
goods: "Goods XYZ Cif Hamburg as per Incoterms 2010"; 
in availment the Invoice presented indicate - "Goods XYZ Cif Hamburg® 2010
Could some bank determine that what indicated in Invoice is a discrepancy?
This is my doubt.  
Best regards  - Alfonso 

4 - Da: Gary Collyer [gary@collyerconsulting.com]
Inviato: martedì 21 dicembre 2010 17.48
A: Santilli Alfonso
Oggetto: Re: R: Incoterms(R) Vs Documentary Credit
Dear Alfonso, 
I will not say that it will not happen, but it certainly should not be that a bank will 
refuse. 
The ® is in respect of the registered trademark for Incoterms and has no bearing 
on the Incoterm itself or its application.
Best regards  - Gary
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Incoterms®
Scambio di mail tra Presidente Credimpex ed il “Technical Adviser to the ICC Banking Commission”

Segue

In conclusione di questa fase, allora, 
confidentemente si può affermare che, il 
problema ci potrebbe essere, però si 
avrebbero tutte le possibilità di controbattere
con la consapevolezza che, nel caso di 
controversie, la posizione che quasi 
certamente la Banking Commission andrà ad 
assumere sarà in linea con le intenzioni del 
suo Responsabile (il   Technical Adviser to the 
ICC Banking Commission”)  

22 dicembre 2010
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Da un indagine effettuata a livello CREDIMPEX-ITALIA si è rilevato che:

delle discordanze rilevate in sede di utilizzo di 
Crediti documentari  si riferiscono alla 
predisposizione dei  DOCUMENTI. 

circa l’ 80 %

e di queste

circa il  90 % Sono relative a POLIZZE di CARICO

MA PERCHE ?
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Polizze di carico: NON esiste un formulario “STANDARD”
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Dall’esame del testo del credito documentario si 
determina se il documento “Polizza di carico” sia da 
esaminare ai sensi dell’articolo 19 o articolo 20

Per scegliere il documento più appropriato si 
deve considerare cosa effettivamente le Parti 
hanno o intendono convenire circa il trasporto.
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Qualche riflessione sulle Polizze di carico ai 
sensi delle NUU Pubblicazione ICC 600 

Articolo 19 Documento di trasporto relativo 
ad almeno due diversi modi di 
trasporto 

Articolo 20 Polizza di carico

Articolo 21 Documento di trasporto marittimo 
non negoziabile 

Nella pubblicazione 

ICC 500 Rev. 1993

Art. 23 Polizza di carico marittima/oceanica

Art. 24 Lettera di trasporto marittimo non negoziabile

Art. 25 Polizza di carico per contratto di noleggio

Art. 26 Documento di trasporto multimodale
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Un aiuto potrebbe essere dato anche con la compilazione degli 
appropriati campi del messaggio SWIFT

44 A:  Place of Receipt

(Luogo di presa in consegna/di spedizione da …/luogo di ricezione 

44 E:  Port of loading
(Porto di imbarco/Aeroporto di partenza) 

44 F: Port of discharge
(Porto di sbarco/aeroporto di destinazione)

44 B: Place of Delivery
(Luogo di destinazione finale/per il trasporto a ……../Luogo di consegna)

Luogo di presa in carico/Porto di imbarco  Porto di sbarco/Luogo di consegna

DAP

DAT

DDP
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Qualche riflessione sulle Polizze di carico ai 
sensi delle NUU Pubblicazione ICC 600 

Un credito documentario richiede tra i documenti 
una Polizza di carico per trasporto da porto a porto  Articolo 20 

Viene presentata una

quindi

POLIZZA di CARICO su un 
formulario prestampato che 
riporta: 

“RECEIVED FOR SHIPMENT”

CON o SENZA l’indicazione di un 
luogo di ricezione e SENZA 
indicazione di un mezzo di 
trasporto di pre-spedizione  

E’ richiesta 
l’annotazione 

“ON BOARD” datata   

CON l’indicazione di un luogo di 
ricezione e l’indicazione di un 
mezzo di trasporto di pre-
spedizione o con a sola indicazione 
di un mezzo di trasporto di pre-
spedizione  

E’ richiesta 
l’annotazione

“ON BOARD” datata 
comprensiva 
dell’indicazione del 
nome della nave e del 
Porto di caricazione   
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Qualche riflessione sulle Polizze di carico ai 
sensi delle NUU Pubblicazione ICC 600 

Un credito documentario richiede tra i documenti 
una Polizza di carico per trasporto da porto a porto  Articolo 20 

Viene presentata una

quindi

POLIZZA di CARICO su un 
formulario prestampato che 
riporta: 

“SHIPPED ON BOARD”

Con l’aggiunta di 
un’annotazione “ON BOARD”
o con la casella denominata 
“SHIPPED ON BOARD DATE”

contenente una data 

CON o SENZA l’indicazione di un 
luogo di ricezione e SENZA 
indicazione di un mezzo di 
trasporto di pre-spedizione  

La data indicata 
nell’annotazione

“ON BOARD” è
considerata data di 
spedizione    

CON l’indicazione di un luogo di 
ricezione e l’indicazione di un 
mezzo di trasporto di pre-
spedizione o con l’ a sola 
ndicazione di un mezzo di trasporto 
di pre-spedizione  

La data indicata 
nell’annotazione 

“ON BOARD” (la cui 
data sarà considerata 
data di spedizione) 
dovrà contenere 
anche il nome della 
nave ed il porto di 
caricazione   
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Qualche riflessione sulle Polizze di carico ai 
sensi delle NUU Pubblicazione ICC 600 

Un credito documentario richiede tra i documenti 
una Polizza di carico per trasporto da porto a porto  Articolo 20 

Viene presentata una

quindi

POLIZZA di CARICO su un 
formulario prestampato 
“SHIPPED ON BOARD”

CON o SENZA l’indicazione di un 
luogo di ricezione e SENZA 
indicazione di un mezzo di 
trasporto di pre-spedizione  

La data di emissione è
considerata data di 
spedizione    

CON l’indicazione di un luogo di 
ricezione e l’indicazione di un 
mezzo di trasporto di pre-
spedizione o con la sola 
indicazione di un mezzo di 
trasporto di pre-spedizione  

La data indicata 
nell’annotazione

“ON BOARD” dovrà
contenere anche il 
nome della nave ed il 
porto di caricazione   
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Il Credito documentario
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Definizione

Il credito documentario è

l’impegno irrevocabile

di una banca

per conto del compratore

ad eseguire una prestazione  

a favore del venditore

contro consegna dei documenti prescritti

a condizione che siano osservati i termini e le 
condizioni del credito
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Banca Emittente/Issuing Bank

Compratore / Ordinante / Applicant Venditore/Beneficiary

Banca Confermante/Confirming Bank

Contratto

Credito documentario

Banca Designata/ Nominated Bank

Banca Avvisante /Advising Bank

Il Credito documentario
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Le principali caratteristiche

Astrattezza

È svincolato dalla causa che lo ha generato, è cioè
un’obbligazione nuova e distinta dai rapporti sottostanti

Autonomia

È indipendente dai rapporti intercorrenti tra i soggetti che 
intervengono nel credito:

Ordinante - Banca – Beneficiario

Formalismo

L’operatività dell’obbligazione bancaria si basa sulla letteralità
del credito,  in particolare in sede di verifica dei documenti
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Formalismo

L’articolo 5 delle NUU Pubblicazione 600 recita:

“Le Banche operano su documenti e non su merci, servizi o 
altre prestazioni cui i documenti possono riferirsi”
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il “Rischio viaggio dei documenti”

Il nuovo articolo 35 delle NUU Pubblicazione 600 ha 
definitivamente risolto la questione “rischio viaggio 
documenti”.

Tale rischio si sposta sull’Ordinante quando il beneficiario 
ha presentato documenti conformi ai termini ed alle 
condizioni del credito presso la Banca designata che, 
anche se non effettua la prestazione, li ha riscontrati 
conformi e li ha trasmessi alla banca emittente
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Alfonso Santilli


